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LEGGI E DECRETI GESETZE UND DEKRETE 
 
 

 

REGIONE AUTONOMA TRENTINO - ALTO ADIGE AUTONOME REGION TRENTINO - SÜDTIROL 

 
 

 

[BO52000116914]   [AM52000116914] 
DECRETO DELLA PRESIDENTE DELLA GIUNTA REGIO-
NALE 3 novembre 2000, n. 7/L 

  DEKRET DER PRÄSIDENTIN DES REGIONALAUSSCHUS-
SES vom 3. November 2000, Nr. 7/L 

  
Approvazione, nella formulazione italiana e bi-
lingue, del nuovo modello per la redazione dei
tipi di frazionamento 

  Genehmigung der italienischen und zweispra-
chigen Fassung des neuen Formblattes für 
die Erstellung der Teilungspläne 

  
LA PRESIDENTE DIE PRÄSIDENTIN 

  
Visto l’art. 4, punto 5 dello Statuto di autonomia

approvato con D.P.R. 31 agosto 1972, n. 670; 
Aufgrund des Art. 4, Z. 5 des mit Dekret des Prä-

sidenten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 670 
genehmigten Autonomiestatutes; 

Visto il D.P.R. 31 luglio 1978, n. 569 con il quale è
stata attribuita alla Regione Autonoma Trentino Alto
Adige la potestà d’emanare, nella materia delegata,
norme legislative d’organizzazione al fine di coordi-
nare i procedimenti relativi al Catasto ed ai Libri
fondiari; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 31. Juli 1978, Nr. 569, mit dem die Auto-
nome Region Trentino-Südtirol befugt wurde, auf dem 
übertragenen Sachgebiet Gesetzesbestimmungen über
die Organisation zur Koordinierung der Verfahren 
betreffend das Kataster- und Grundbuchswesen zu 
erlassen; 

Vista la legge regionale 13 novembre 1985, n. 6
concernente: “Normativa del catasto fondiario e disci-
plina dei tipi di frazionamento”; 

Aufgrund des Regionalgesetzes vom 13. Novem-
ber 1985, Nr. 6 über “Bestimmungen betreffend den 
Grundkataster und die Regelung der Teilungspläne”; 

Visto il DPGR di data 15 novembre 1990, n. 14/L,
registrato alla Corte dei Conti il 10 dicembre 1990, 
reg. 21, fgl. 82, con il quale è stato approvato il mo-
dello relativo al tipo di frazionamento nella sua forma
attuale; 

Aufgrund des DPRA vom 15. November 1990, Nr. 
14/L, registriert beim Rechnungshof am 10. Dezember 
1990, Reg. 21, Bl. 82, mit dem das Formblatt für den 
Teilungsplan in der heutigen Fassung genehmigt wur-
de; 

Visto il DPGR di data 24 gennaio 2000, n. 2/L, non
soggetto a registrazione con il quale sono state modi-
ficate le modalità di redazione dei tipi di fraziona-
mento; 

Aufgrund des nicht registrierungspflichtigen DPRA
vom 24. Jänner 2000, Nr. 2/L, mit dem die Art und 
Weise der Erstellung der Teilungspläne geändert 
wurde; 

Ritenuto necessario adeguare il sopra citato mo-
dello; 

Nach Feststellug der Notwendigkeit, das oben 
erwähnte Formblatt anzupassen; 

Vista la nuova bozza del modello F predisposta
dagli uffici della Ripartizione V - Libro fondiario e
catasto; 

Aufgrund des neuen Entwurfes des Formblattes 
F, der vom Personal der Abteilung V - Grundbuch und 
Kataster vorbereitet wurde; 

Su conforme deliberazione della Giunta regionale
n. 1274 di data 3 novembre 2000; 

Auf übereinstimmenden Beschluss des Regional-
ausschusses vom 3.11.2000, Nr. 1274; 

  
decreta verfügt 

  
 DIE PRÄSIDENTIN 
  

i modelli C/10 e K/10, allegati sub L al DPGR 15 no-
vembre 1990, n. 14/L sono sostituiti con il modello F
allegato nella sua formulazione italiana e bilingue sub
A al presente decreto, del quale costituisce parte inte-
grante. 

  die dem DPRA vom 15. November 1990, Nr. 14/L unter 
L beigelegten Formblätter C/10 und K/10 werden mit 
dem Formblatt F, das in seiner italienischen und 
zweisprachigen Fassung unter A diesem Dekret als 
ergänzender Bestandteil beigelegt ist, ersetzt. 

  
LA PRESIDENTE DELLA GIUNTA REGIONALE DIE PRÄSIDENTIN DES REGIONALAUSSCHUSSES 

M. COGO M. COGO 
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